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ACORD
intre
Guvernul Roméniei
si
Guvernul Republicii Cipru

privind transporturile rutiere internationale de persoane §i marfuri

Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Cipru denumite in continuare ,,Parti Contractante”,
dorind sa promoveze transporturile rutiere de persoane §i mérfuri pe teritoriile statelor lor citre si
dinspre o terta tard, au convenit cele ce urmeaza:

I. PREVEDERI GENERALE
Articolul 1

Scopul si aplicarea

Prevederile prezentului Acord se aplicd transporturilor rutiere internationale de persoane si
mirfuri efectuate pe teritoriile statelor Roméniei si Republicii Cipru cétre si dinspre o tertd tara,
cu vehicule inregistrate pe teritoriul statului uneia dintre Pirtile Contractante. Acesta nu se aplica
transporturilor rutiere de persoane §i mérfuri efectuate cu vehicule rutiere, care sunt reglementate
prin legislatia Uniunii Europene si in special prin Regulamentul Consiliului (CEE) nr. 684/92 din
16 martie 1992 privind regulile comune pentru transportul international de persoane cu autocarul
si autobuzul, asa dupd cum a fost amendat ulterior si prin Regulamentul Consiliului (CEE) nr.
881/92 din 26 martie 1992 privind accesul la piatd al transporturilor rutiere de marfuri din
interiorul Comunitatii citre sau dinspre teritoriul statului unui Stat Membru sau care tranziteazi
teritoriul statului unuia sau mai multor State Membre, asa dupa cum a fost amendat ulterior.

Articolul 2
Definitii

In sensul prezentului Acord:

(a) Termenul ,transportator” inseamna orice persoani fizica sau juridica care este autorizati
de oricare Parte Contractantd, in conformitate cu legislatia si reglementirile sale nationale, si
efectueze transport rutier public international de persoane si marfuri sau transport rutier in cont

propriu.




E |

2

(b)  Termenul ,vehicul de marfd” inseamna orice vehicul propulsat de un motor proiectat
pentru a fi utilizat in transportul rutier de méarfuri. Acest termen include si remorca cuplati la un
vehicul de marfi si semiremorca tractati de autotractor, indiferent de locul de inmatriculare.

(¢)  Termenul ,,Stat Membru” inseamna orice fard care este stat membru al Uniunii Europene.

(d)  Termenul ,,vehicul de persoane” inseamna orice vehicul propulsat de un motor care are
mai mult de opt locuri in afara celui al conducitorului auto. Acest termen include si remorca
cuplati la vehiculul de persoane, destinat3 transportului bagajelor acestora.

(e) Termenul , tertd tara” inseamna orice tara care nu este Stat Membru al Uniunii Europene.

Articolul 3
Autorititi Competente

1. Autoritatile competente responsabile cu aplicarea prezentului Acord sunt:

Pentru Guvernul Roméniei:

Ministerul Transporturilor si Infrastructurii

Pentru Guvernul Republicii Cipru:

Ministerul Comunicatiilor si Lucririlor

2. In cazul schimbirii denumirii uneia dintre autorititile competente mentionate in paragraful 1
al prezentului Articol, denumirea acelei noi autorititi va fi notificata celeilalte Parti Contractante
prin canale diplomatice.

II. TRANSPORTUL DE PERSOANE
Articolul 4

Regimul de autorizare

Toate operatiunile de transport de persoane prin teritoriul statului unei Parti Contractante citre si
dinspre orice tertd tard, cu exceptia celor mentionate in Articolul 6, sunt supuse regimului de
autorizare.




Articolul 5

Serviciile regulate

1. In sensul prezentului Acord, ,,serviciu regulat” inseamnd serviciul care asigurd, cu o
anumiti frecventa, transportul persoanelor pe rute specificate, persoanele putand fi imbarcate sau
debarcate in puncte de oprire stabilite in prealabil.

2. Serviciile regulate prin teritoriile statelor Partilor Contractante cétre si dinspre o tertd tard
vor fi aprobate de comun acord de catre autoritdtile competente ale Partilor Contractante. Fiecare
autoritate competenta va elibera autorizatia pentru portiunea de traseu care se afla pe teritoriul
statului sau.

3. Autoritatile competente ale Partilor Contractante vor stabili de comun acord conditiile de
eliberare a autorizatiei si anume termenul de valabilitate, frecventa operatiunilor de transport si
graficul de circulatie care trebuie aplicat, precum si orice alte detalii necesare pentru operarea in
conditii optime si eficiente a serviciului respectiv.

4. Cererea pentru autorizare trebuie adresaté autoritdtii competente a Pértii Contractante pe
teritoriul statului unde este inregistrat vehiculul, care are dreptul si o accepte sau si o refuze. In
cazul in care nu existd nicio obiectie la aceasta, autoritatea competentd respectivd va comunica
acest lucru autoritatii competente a celeilalte Parti Contractante, furnizdndu-i toate documentele
necesare pentru aprobare sau nu. Cererea va fi insotitd de documentele care confin detaliile
necesare (perioada din cuprinsul unui an propusd pentru derularea serviciului, data la care se
intentioneazad inceperea serviciului, traseul, frecventa serviciului si graficul de circulatie). In
cazul in care considerd necesar, Autorititile competente ale Péartilor Contractante pot solicita
detalii suplimentare.

Articolul 6

Servicii ocazionale

1. Transportul ocazional de persoane nu este supus autorizirii. Un serviciu de transport este
considerat ocazional atunci cdnd aceleasi persoane sunt transportate cu acelasi vehicul, fie

a) Intr-o céldtorie care Incepe si se sfarseste pe teritoriul statului Partii Contractante
unde este inregistrat vehiculul, fie

b) intr-o céldtorie care incepe intr-un punct aflat pe teritoriul statului Péargii -

Contractante unde este inregistrat vehiculul si se sfarseste intr-un punct de destinatie
aflat pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, cu conditia ca, numai dacd nu se
prevede altfel, vehiculul si se intoarcd gol pe teritoriul statului primei Parti
Contractante.
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¢) intr-o célatorie in care cursa spre teritoriul statului celeilalte Pérti Contractante,
pentru imbarcarea caldtorilor care au fost transportati in conformitate cu litera b) de mai
sus, spre a fi adusi inapoi pe teritoriul statului Partii Contractante unde este inmatriculat
vehiculul se efectueaza fara pasageri, sau

d) intr-un serviciu de tranzit cu caracter ocazional.

2. Un document contindnd urmdtoz 'e puncte trebuie sd fie intocmit pentru fiecare
operatiune de transport ocazional, sd fic . _smpletat inainte de inceperea cildtoriei §i si fie
confirmat de cétre organizatorul calitoriei. Acest document va fi pastrat la bordul vehiculului si
va fi mereu disponibil pentru inspectie:

a) numele si adresa transportatorului

b) locul de plecare si de destinatie

¢) numarul de inmatriculare al vehiculului

d) numele soferului

e) tipul serviciului

f) lista de calatori.

Articolul 7

Alte servicii supuse regimului de autorizatii

Orice alt serviciu neregulat, care nu este inclus in Articolul 6, este supus procedurilor de
autorizare care sunt convenite de Comisia Mixtd stabilitd in conformitate cu Articolul 14 al
prezentului Acord.

III. TRANSPORTUL DE MARFURI
Articolul 8
Regimul de autorizatii

1. Pentru transportul rutier public de méarfuri efectuat de cétre transportatorii statului unei
Parti Contractante, care are locul de plecare pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante cu
destinatia o tertd tard (transport triangular), trebuie eliberatd o autorizatie speciald de citre
autoritatea competentd a Partii Contractante din care sau pentru care se efectueazi transportul.
Aceste autorizatii speciale pot fi utilizate numai de cétre transportatorii pentru care au fost
eliberate si nu sunt transmisibile.

2. Posibilitatea eliberarii unor astfel de autorizatii, precum si numaérul acestora sunt stabilite
de catre Comisia Mixta.




IV. ALTE PREVEDERI
Articolul 9

Mase gi dimensiuni ale vehiculelor

1. In ceea ce priveste masa si dimensiunile vehiculelor, fiecare Parte Contractanti nu trebuie
sa impund vehiculelor inmatriculate pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante conditii mai
restrictive decét cele impuse vehiculelor inmatriculate pe teritoriul sau.

2. Transportatorii autorizati de cétre o Parte Contractantd sunt obligati s& respecte la intrarea
pe teritoriul statului acelei Parti Contractante legislatia si reglementérile celeilalte Parti
Contractante in ceea ce priveste masa si dimensiunile vehiculelor. In cazul in care masa si/sau
dimensiune vehiculului folosit pentru transport depisesc masa si/sau dimensiunile admise pe
teritoriul statului Partii Contractante unde se desfdgoard operatiunea de transport, transportatorul
trebuie si obtind o autorizatie speciald acordatd in prealabil de autoritatea competenta a acelei
Parti Contractante.

Articolul 10
Taxe gi tarife

1. Vehiculele destinate transportului de marfuri si de persoane, inmatriculate pe teritoriul
statului unei P#rfi Contractante, care opereazd temporar pe teritoriul statului celeilalte Parti
Contractante, sunt scutite de la plata tuturor taxelor, impozitelor si altor tarife legate de
proprietatea sau circulatia vehiculelor pe teritoriul statului acestei din urmé Parti Contractante.

2. Taxele si tarifele mentionate in acest Articol se aplicd in conformitate cu legislatia
Uniunii Europene.

Articolul 11
Importul de piese de schimb pentru repararea vehiculelor

Piesele de schimb necesare reparérii unui vehicul care se afla deja pe teritoriul statului unei Pirti
Contractante sunt admise temporar, in baza unui titlu de import temporar, fara plata taxelor de
import §i a altor taxe si fara nici o interdictie sau restrictie de import. Piesele inlocuite pot fi re-
exportate sau distruse sub control si supraveghere vamala.




Articolul 12
Legislatia nationali

Pentru toate aspectele care nu sunt reglementate de prevederile prezentului Acord sau de
conventiile sau acordurile internationale sau de legislatia Uniunii Europene §i sunt obligatorii
pentru ambele Parti Contractante se aplicd legislatiile §i reglementérile Partilor Contractante.

Articolul 13
Inciilcarea Acordului

1. Daca un transportator autorizat de cétre o Parte Contractantd incalcé orice prevedere a
prezentului Acord in timp ce se afld pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, autoritatea
competentd a Partii Contractante pe teritoriul statului unde s-a produs incélcarea poate informa
cealaltd Parte Contractantd despre circumstantele in care s-a produs incélcarea, fara a prejudicia
orice altd actiune legald care poate fi intreprinsd pe teritoriu sdu. Autoritatea competenta a Partii
Contractante pe teritoriul statului unde s-a produs incilcarea poate cere autorititii competente a
celeilalte Parti Contractante:

a) sd emitd un avertisment transportatorului respectiv, subliniind faptul ca orice
incélcare ulterioard poate conduce la refuzul de a permite intrarea vehiculelor
sale pe teritoriul statului unde s-a produs incilcarea pentru perioada mentionat
in avertisment, sau

b) si notifice in scris transportatorul respectiv despre faptul ci intrarea vehiculelor
acestuia pe teritoriul statului sdu a fost interzisid temporar sau permanent, in
conformitate cu legislatia sa nationala.

2. Autoritatea competenti a Partii Contractante care primeste o astfel de cerere din partea
autoritatii competente a celeilalte Parti Contractante trebuie sé fie de acord cu aceasta si trebuie
sd informeze, cat mai curdnd posibil, autoritatea competentd a acelei Parti Contractante despre
actiunea intreprinsa.

Articolul 14
Comisia Mixti

Pentru aplicarea efectiva a prezentului Acord si discutarea oricarei chestiuni legate de aceasta se
infiinteazd o Comisie Mixta compusd din functionari si experfi guvernamentali care sunt
desemnati de cétre autoritatile competente ale Partilor Contractante. Comisia Mixtd se intrunegte
la cererea uneia dintre autorititile competente, la o datd convenabild pentru ambele pérti.
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Articolul 15

Intrarea in vigoare, valabilitate

1. Prezentul Acord va intra in vigoare la 30 de zile de la data primirii ultimei notificari prin
care se comunicd aprobarea Acordului in conformitate cu procedurile constitutionale/legale ale
Partilor Contractante.

2. Acordul este incheiat pe o perioadd -edeterminati si poate fi denuntat de oricare dintre
Partile Contractante printr-o notificare scr: . _adresata celeilalte Parti Contractante prin canale
diplomatice. Denuntarea va intra in vigoare la sase luni dupa primirea unei astfel de notificari.

3. La data intrdrii in vigoare a prezentului Acord, “Acordul intre Guvernul Republicii
Socialiste Roménia si Guvernul Republicii Cipru privind transporturile rutiere internationale de
persoane §i de miérfuri, semnat la Nicosia, la 4 aprilie 1981, si Protocolul incheiat in
conformitate cu Articolul 16 al “Acordului intre Guvernul Republicii Socialiste Roménia si
Guvernul Republicii Cipru privind transporturile rutiere internationale de persoane si de
marfuri”, semnat la Nicosia, la 4 aprilie 1981, isi vor inceta valabilitatea.

Articolul 16

Amendamente

Orice amendament la prezentul Acord va fi convenit in scris intre cele dou Parti Contractante si
va intra in vigoare in conformitate cu procedura descrisa in Articolul 15 (1).

Drept pentru care subsemnatii, pe deplin autorizati de guvernele lor respective, au semnat
prezentul Acord.

Semnat la Bucuresti la 12 iulie 2010 in doud exemplare originale in limbile romana, greaca, si
englezd, toate texte fiind egal autentice. In caz de divergentd in interpretarea acestui Acord,

textul in limba engleza va prevala.

Pentru ernul Romiiniei, Pentru Guvernul Republicii Cipru,
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AGREEMENT

between
the Government of Romania
and
the Government of the Republic of Cyprus

on the International Transport of Passengers and Goods by Road

The Government of Romania and the Government of the Republic of Cyprus hereinafter referred
to as the “Contracting Parties”, desirous of promoting the carriage of passengers and goods by
road vehicles through the territories of their states to and from any third country have agreed as
follows.

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1
Scope and application

The provisions of this Agreement shall apply to the international transport of passengers and
goods by road vehicles, registered in the territory of the state of either Contracting Party, through
the territory of Romania and the territory of the Republic of Cyprus to and from third countries.
It shall not apply to the transport of passengers and goods by road vehicles which are covered by
the legislation of the European Union and in particular the Council Regulation (EEC) No. 684/92
of 16 March 1992 on common rules for the international carriage of passengers by coach and
bus, as amended since and of the Council Regulation (EEC) No. 881/92 of 26 March 1992 on
access to the market in the carriage of goods by road within the Community to or from the
territory of the state of a Member State or passing across the territory of the state of one or more
Member States, as amended since.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) The term “carrier” shall mean a natural or legal person who is authorised by either
Contracting Party, in accordance with its national laws and regulations, to be engaged in the
international transport of passengers and goods by road for hire or reward or on his own account.
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(b)  The term “goods vehicle” shall mean any power-driven vehicle that is constructed for use
on the roads for the carriage of goods. This term also covers a trailer coupled to a goods vehicle
and a semi trailer carried by a tractor, irrespective of the place of registration.

(¢)  The term “Member State” shall mean any country which is a Member State of the
European Union.

(d)  The term “passenger vehicle” shall mean any power-driven vehicle which has more than
eight seats in addition to that of the driver. This term also covers a trailer coupled to a passenger
vehicle for the transport of passengers” luggage.

(e) The term “third country” shall mean any country which is not a Member State of the
European Union.

Article 3
Competent Authorities

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

In the case of the Government of Romania:

The Ministry of Transport and Infrastructure

In the case of the Government of the Republic of Cyprus:

The Ministry of Communications and Works

2. In case that any of the competent authorities mentioned in paragraph 1 of this Article is
changed, the name of the new authority shall be notified to the other Contracting Party through
diplomatic channels.

II. TRANSPORT OF PASSENGERS
Article 4

Licensing regime

All passenger transport operations through the territory of the state of a Contracting Party to and
from any third country, except those specified in Article 6, are subject to the licensing regime.




Article 5

Regular services

1. For the purposes of this Agreement “regular service” means the service which provides
for the carriage of passengers at a specified frequency along specified routes, whereby
passengers may embark and disembark at predetermined stopping points.

2. Regular services through the territories of the states of the Contracting Parties to and
from any third country shall be approved jointly by the competent authorities of the Contracting
Parties. Each competent authority shall issue the licence for the portion of the route which is
performed in through its state territory.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly determine the
conditions of issuing the licence, namely its duration, the frequency of the transport operations
and the timetable to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effective
operation of the service.

4. The application for a licence shall be addressed to the competent authority of the
Contracting Party, on the state territory of a which the vehicle is registered, which has the right
to accept it or not. In case there is no objection thereto, the said competent authority shall
communicate the fact to the competent authority of the other Contracting Party furnishing it with
all the necessary documents for approval or not. The application shall be accompanied by
documents containing the necessary details (proposed period during which the service is to be
operated during the year, the date on which the service is intended to begin, the route, the
frequency of the service and the timetable). The competent authorities of the Contracting Parties
may require further details as they consider necessary.

Article 6

Occasional services

1. The occasional carriage of passengers is not subject to licensing. A transport service is
considered occasional when the same persons are carried by the same passenger vehicle either:

(a)  onaround trip beginning and ending in the territory of the state of the Contracting
Party where the vehicle is registered, or

(b)  on a journey beginning at a place in the territory of the state of the Contracting
Party where the vehicle is registered and ending at a destination in the territory of the
state of the other Contracting Party provided that, save where otherwise authorised, the
vehicle returns empty to the territory of the state of the first Contracting Party,
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(c) on an empty journey to the territory of the state of the other Contracting Party for
taking passengers, who have been carried under (b) above, back to the territory of the
state of the Contracting Party where the vehicle is registered, or

(d)  onatransit service of occasional character.

2. A document containing the following items has to be prepared for each occasional
transport operation, be completed before the beginning of a journey and be confirmed by the
organiser of the journey. This document shall be kept in the vehicle and be always available for
inspection:

(a) carrier’s name and address;

(b) place of departure and destination;

(c) vehicle’s registration number;

(d) driver’s name;

(e) type of service;

(f) list of passengers.

Article 7

Other services subject to licensing

Any other non regular service, not covered by Article 6, is subject to licensing, the procedure of
which shall be agreed by the Joint Committee established in accordance with Article 14 of this
Agreement.

- III. TRANSPORT OF GOODS
Article 8

Licensing regime

1. For road transport of goods for hire or reward carried out by carriers of the state of one
Contracting Party, departing from the territory of the state of the other Contracting Party and
bound for a third country (triangular transport), a special permit shall be issued by the competent
authority of the Contracting Party from which or to which the transport is carried out. These
special permits can only be used by the carriers on whose name they were issued and they are
not transferable.

2. The potentiality of issuing such kind of permits, as well as their number, shall be
determined by the Joint Committee.
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IV. OTHER PROVISIONS
Article 9

Weight and dimensions of vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party undertakes
not to impose on vehicles registered in the territory of the state of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
territory.

2. Carriers authorized by one Contracting Party shall be bound to comply with the laws and
regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and dimensions of vehicles, on
entering the territory of the state of that Contracting Party. In case the weight and/or dimensions
of the vehicle used for transport exceed the maximum weight and/or dimensions permitted in the
territory of the state of the Contracting Party where the transport operation is to take place, the
carrier has to obtain in advance a special authorization from the competent authority of that
Contracting Party.

Article 10

Taxes and charges

1. Passenger and goods vehicles registered in the territory of the state of one Contracting
Party and temporarily brought into the territory of the state of the other Contracting Party, shall
be exempted from all taxes, fees, and other charges levied on the circulation or the possession of
vehicles in the territory of the state of the latter Contracting Party.

2. Taxes and charges under this Article shall apply according to the legislation of the
European Union.

Article 11
Import of spare parts for the repair of vehicles

Spare parts required for the repair of a vehicle already brought into the territory of state of the
one Contracting Party shall be admitted temporarily, under a temporary importation title, without
payment of import duties and other taxes and free of import prohibitions and restrictions.
Replaced parts shall be allowed to be reexported or destroyed under customs control and
supervision.
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Article 12
National legislation

For all matters which are not regulated by the provisions of this Agreement or those of
international conventions or agreements or the legislation of the European Union binding on both
Contracting Parties, the laws and regulations of the Contracting Parties shall apply.

Article 13
Infringement of the Agreement

1. If a carrier authorized by one Contracting Party while in the territory of the state of the
other Contracting Party infringes any provision of this Agreement, the competent authority of the
Contracting Party, on the state territory of which the infringement was committed, may, without
prejudice to any legal action that may be taken in its state territory, inform the first Contracting
Party of the circumstance of the infringement. The competent authority of the Contracting Party
on the state territory of which the infringement occurred, may request the competent authority of
the other Contracting Party:

(a) to issue a warning to the carrier concerned stressing that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in the territory of the state
where the infringement occurred for such a period as may be specified in the warning, or

(b)  to notify in writing the said carrier that entry of his vehicles in its state territory
has been prohibited temporarily or permanently in accordance with its national
legislation.

2. The competent authority of the Contracting Party which receives such a request from the
competent authority of the other Contracting Party shall comply therewith and shall, as soon as
possible, inform the competent authority of that other Contracting Party of the action taken.

Article 14
Joint Committee

For the effective implementation of this Agreement and the discussion of any matter arising
there, a Joint Committee, composed of government officials and experts to be appointed by the
competent authorities of the Contracting Parties, is established. The Joint Committee shall meet
at the request of either competent authority, at a date convenient to both sides.
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Article 15
Entry into force, validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30™ day after the receipt of the latter
notification signifying the approval of the Agreement in accordance with the constitutional/legal
procedures of the Contracting Parties.

2. The Agreement is concluded for an unlimited period and it may be denounced by either
Contracting Party by giving a written notice to the other Contracting Party through diplomatic
channels. The denunciation shall enter into force six months after the date such a notice is
received.

3. On the date of the entry into force of the present Agreement, the “Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Republic of
Cyprus on International Road Transport of Passengers and Goods”, signed in Nicosia, on 4 April
1981, and the Protocol issued in accordance with Article 16 of the “Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of the Republic of
Cyprus on International Road Transport of Passengers and Goods”, signed in Nicosia, on 4 April
1981, shall cease to be in force.

Article 16
Amendments A

Any amendment to this Agreement shall be agreed upon in writing between the Contracting
Parties and shall enter into force in accordance with the procedure described in Article 15 (1).

In witness thereof, the undersigned, duly authorised by their respective governments, have
signed the present Agreement.

Done in Bucharest on 12" July 2010 in two original copies, each in Romanian, Greek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpreting this

Agreement, the English text shall prevail.

For the Go ent of Romania, For the Government of the Republijc
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